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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


oust ) )) Se 
AN-NAHL 


Name 


The name, An-Nahl, of this Surah has been taken from v. 68. This is merely to distinguish it from 
other Surahs. 


Period of Revelation 


The following internal evidence shows that this Surah was revealed during the last Makkan stage of 
Prophethood: 


1. V.41 clearly shows that persecution had forced some Muslims to emigrate to Habash before 
the revelation of this Surah. 

2. It is evident from v. 106 that at that time the persecution of the Muslims was at its height. 
Therefore a problem had arisen in regard to the utterance of a blasphemous word, without 
actual disbelief, under unbearable conditions. The problem was that if one did so how he 
should be treated. 

3. VV. 112-114 clearly refer to the end of seven year famine that had struck Makkah some years 
after the appointment of the Holy Prophet as Allah's Messenger. 

4. There is a reference to V 116 of this Surah in VI: 145, and v. 118 of this Surah contains a 
reference to VI: 146. This is a proof that both these Surahs (VI and XVI) were sent down in 
the same period. 


The general style of the Surah also supports the view that this was revealed during the last stage at 
Makkah. 
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Central Theme 


All the topics of the Surah revolve round different aspects of the Message, ie., refutation of shirk, 
proof of Tauhid, and warning of the consequences of the rejection of and opposition and antagonism 
to the Message. 


Topics of Discussion 


The very first verse gives direct and strict warning to those who were rejecting the Message outright, 
as if to say, "Allah's decision has already been made concerning your rejection of the Message. Why 
are you then clamoring for hastening it? Why don't you make use of the respite that is being given to 
you!" And this was exactly what the disbelievers of Makkah needed at the time of the revelation of 
this Surah. For they challenged the Holy Prophet over and over again: "Why don't you bring that 
scourge with which you have been threatening us! For we have not only rejected your Message but 
have been openly opposing it for a long time." Such a challenge had become a by-word with them, 
which they frequently repeated as a clear proof that Muhammad (Allah's peace be upon him) was not 
a true Prophet. 


Immediately after this warning they have been admonished to give up shirk, for this false creed was 
the main obstacle in the way of the Message. Then the following topics come over and over again, 
one after the other: 


1. Very convincing proofs of Tauhid and refutation of shirk have been based on the plain signs in 
the universe and in man's own self. 

2. The objections of the disbelievers have been answered, their arguments refuted, their doubts 
removed and their false pretexts exposed. 

3. Warnings have given of the consequences of persistence in false ways and antagonism to the 
Message. 

4. The moral changes which the Message of the Holy Prophet aims to bring practically in 
human life have been presented briefly in an appealing manner. The mushriks have been told 
that belief in Allah, which they also professed, demanded that it should not be confined 
merely to lip service, but this creed should take a definite shape in moral and practical life. 

5. The Holy Prophet and his companions have been comforted and told about the attitude they 
should adopt in the face of antagonism and persecution by the disbelievers. 
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Inevitable) cometh (to pass) the Command of Allah: seek ye not then to hasten it: glory to Him, and far is He 
above having the partners they ascribe unto Him! 


YusufAli 


The Event (the Hour or the punishment of disbelievers and polytheists or the Islamic laws or commandments), 
MKhan ordained by Allah will come to pass, so seek not to hasten it. Glorified and Exalted be He above all that they 
associate as partners with Him. 


The commandment of Allah will come to pass, so seek not ye to hasten it. Glorified and Exalted be He above 
all that they associate (with Him). 


Pickthal 


Allah's commandment has come, therefore do not desire to hasten it; glory be to Him, and highly exalted be He 
above what they associate (with Him). 


Shakir 
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ys) a 
re He doth send down His angels with inspiration of His Command, to such of His servants as He pleaseth, 
(saying): "Warn (Man) that there is no god but I: so do your duty unto Me." 
He sends down the angels with Ruh (revelation) of His Command to whom of His slaves He wills (saying): 
Mkhan =" Warn mankind that La ilaha illa Ana (none has the right to be worshipped but I), so fear Me (by abstaining 
from sins and evil deeds). 
ee He sendeth down the angels with the Spirit of His command unto whom He will of His bondmen, (saying): 
Warn mankind that there is no God save Me, so keep your duty unto Me. 
a He sends down the angels with the inspiration by His commandment on whom He pleases of His servants, 
saying: Give the warning that there is no god but Me, therefore be careful (of your duty) to Me. 
% ee ee | az tae ic wes 2 oe 4 2s 
G3 OS pts GUE (SEI O BIL Gojlg oiglaed! HE 
And the earth cals The heavens ltd! He created Ce 
Ae Can 
Above all KS He is exalted (MGS With truth me GAL 


Translit 


AhmedAli 


They associate as 6 Rie 
partners (with Him) ae 


Khalaqa As-Samawati Wa Al-'Arda Bil-Haqqi Ta‘ala ‘Amma Yushrikiina 


edhe LL vlna teed Of optalyll ot 
ela SEL (Wi heb Syl Mae fetish ol 


Jalandhry 
yusufali © He has created the heavens and the earth for just ends: far is He above having the partners they ascribe to Him! 
ae He has created the heavens and the earth with truth. High is He Exalted above all they associate as partners 
, with Him. 
nee He hath created the heavens and the earth with truth. High be He Exalted above all that they associate (with 
Him). 
Shakir He created the heavens and the earth with the truth, highly exalted be He above what they associate (with Him). 
a eee ee ee ee Ae 
64% "ye peel c) lal dale cP Olas YI ge 
From ce Man Oud He created ee 
He re Then behold Ils Semen / sperm ‘ales 
Open Cnt Becomes opponent me 
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vusufali He has created man from a sperm— drop; and behold this same (man) becomes an open disputer! 
aoe He has created man from Nutfah (mixed drops of male and female sexual discharge), then behold, this same 


Pickthal 


(man) becomes an open opponent. 


He hath created man from a drop of fluid, yet behold! he is an open opponent. 
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Shakir He created man from a small seed and lo! he is an open contender. 
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And cattle He has created for you (men): from them ye derive warmth, and numerous benefits, and of their 
(meat) ye eat. 


YusufAli 


And the cattle, He has created them for you; in them there is warmth (warm clothing), and numerous benefits, 
and of them you eat. 


M.Khan 


Pickthal © And the cattle hath He created, whence ye have warm clothing and uses, and whereof ye eat; 


And He created the cattle for you; you have in them warm clothing and (many) advantages, and of them do you 
eat. 


Shakir 


3 


LOW Ob 525 fons Oa s Ger Mer led gy 


iz 


(is) beauty Jt Therein se And for you aN5 


. _~- You bring them home ae. ; 
— =) in the evening 09%, When cS 
You lead them to ; 
pasture in the i) 525 
morning 
transit Wa Lakum Fiha Jamdlun Hina Turthiina Wa Hina Tasrahina 
AhmedAli rLbd Lin Lieto Seti UI 
/ i j é: oe Vf . 
Jalandhry eubrep bec MaLed Lig Py eral Lice Po ree aa! 


And ye have a sense of pride and beauty in them as ye drive them home in the evening, and as ye lead them 
forth to pasture in the morning. 


YusufAli 


And wherein is beauty for you, when you bring them home in the evening, and as you lead them forth to 


M.Khan é : 
pasture in the morning. 
Pickthal § And wherein is beauty for you, when ye bring them home, and when ye take them out to pasture. 


And there is beauty in them for you when you drive them back (to home), and when you send them forth (to 
pasture). 


Shakir 
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Translit 


AhmedAli 
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Jalandhry 
<— byl Ils 
ae And they carry your heavy loads to lands that ye could not (otherwise) reach except with souls distressed: for 
your Lord is indeed Most Kind, Most Merciful. 
Re And they carry your loads to a land that you could not reach except with great trouble to yourselves. Truly, 
your Lord is full of Kindness, Most Merciful. 
oe And they bear your loads for you unto a land ye could not reach save with great trouble to yourselves. Lo! your 
Lord is Full of Pity, Merciful. 
Pet And they carry your heavy loads to regions which you could not reach but with distress of the souls; most 
surely your Lord is Compassionate, Merciful. 
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Jalandhry 
ur af ic 
ae And (He has created) horses, mules, and donkeys, for you to ride and use for show; and He has created (other) 
things of what ye have no knowledge. 
oe And (He has created) horses, mules and donkeys, for you to ride and as an adornment. And He creates (other) 


things of which you have no knowledge. 
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And horses and mules and asses (hath He created) that ye may ride them, and for ornament. And He createth 


Pickthal i 
that which ye know not. 


And (He made) horses and mules and asses that you might ride upon them and as an ornament; and He creates 


Shakir 
what you do not know. 
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Jalandhry wika, aie file Ll Ze oe ly ee Pale eb led zsbse al 


And unto Allah leads straight the Way, but there are ways that turn aside: if Allah had willed, He could have 
guided all of you. 


YusufAli 


And upon Allah is the responsibility to explain the Straight Path , But there are ways that turn aside (such as 
Paganism, Judaism, Christianity,). And had He willed, He would have guided you all (mankind). 


M.Khan 


And Allah's is the direction of the way, and some (roads) go not straight. And had He willed He would have led 
you all aright. 


Pickthal 


And upon Allah it rests to show the right way, and there are some deviating (ways); and if He please He would 


ae certainly guide you all aright. 
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It is He Who sends down rain from the sky: from it ye drink, and out of it (grows) the vegetation on which ye 


YusufAli 
feed your cattle. 


He it is Who sends down water (rain) from the sky; from it you drink and from it (grows) the vegetation on 


M.Khan : 
which you send your cattle to pasture; 
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Pickthal 


Shakir 


He it is Who sendeth down water from the sky, whence ye have drink, and whence are trees on which ye send 
your beasts to pasture. 


He it is Who sends down water from the cloud for you; it gives drink, and by it (grow) the trees upon which 
you pasture. 
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Jalandhry e.. 
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eee With it He produces for you corn, olives, date-palms, grapes, and every kind of fruit: verily in this is a Sign for 
those who give thought. 
eee With it He causes to grow for you the crops, the olives, the date-palms, the grapes, and every kind of fruit. 


Pickthal 


Shakir 


Verily! In this is indeed an evident proof and a manifest sign for people who give thought. 


Therewith He causeth crops to grow for you, and the olive and the date-palm and grapes and all kinds of fruit. 
Lo! herein is indeed a portent for people who reflect. 


He causes to grow for you thereby herbage, and the olives, and the palm trees, and the grapes, and of all the 
fruits; most surely there is a sign in this for a people who reflect. 
as 


agbetlhg © pally ict 51G55 Jal SI Fang 
612) Sslaes a3) OUT 


ig 
w 
os ° oy eee 


aptly Dire 


7 


Bee 


The night “! =6To you as And He has subjected Pes 
And the moon a 3aé)\g And the sun gals And the day jeg 
By His Command 5 ol (are) subjected ile eaw) And the stars é aPeill 
That g i In 3 Surely O 
Who understand ws) pss For people e3 a) (are) signs — a 


1406 


The Bee 


The Holy Quran 


Sura # 16 — 128 Verses - Makkah feed bg 








Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Sakhkhara Lakumu Al-Layla Wa An-Nahara Wa Ash-Shamsa Wa Al-Qamara Wa An-Nujuimu 
Musakhkharatun Bi'amrihi 'Inna Fi Dhalika La'ayatin Liqawmin Ya‘qiluna 
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Be Leto d 
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He has made subject to you the Night and the Day; the Sun and the Moon; and the Stars are in subjection by 
His Command: verily in this are Signs for men who are wise. 


And He has subjected to you the night and the day, the sun and the moon; and the stars are subjected by His 
Command. Surely, in this are proofs for people who understand. 


And He hath constrained the night and the day and the sun and the moon to be of service unto you, and the stars 
are made subservient by His command. Lo! herein indeed are portents for people who have sense. 


And He has made subservient for you the night and the day and the sun and the moon, and the stars are made 
subservient by His commandment; most surely there are signs in this for a people who ponder; 


613% Oy35% aiid EY 33 35 5 Midi Uses 2S it aS hy5 bsg 
For you AS He created 3 And what lag 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Ma Dhara'a Lakum Fi Al-'Ardi Mukhtalifaan 'Alwanuhu 'Inna Fi Dhdalika 
La'‘ayatanLiqawmin Yadhdhakkarina 


Uterte e WL LW lubes St tigre betty! 
ei tule Luh het (Yet) that tid vlug KEL Ype 


And the things on this earth which He has multiplied in varying colours (and qualities): verily in this is a Sign 
for men who celebrate the praises of Allah (in gratitude). 


And whatsoever He has created for you on the earth of varying colours [and qualities from vegetation and fruits 
(botanical life) and from animals (zoological life)]. Verily! In this is a sign for people who remember. 


And whatsoever He hath created for you in the earth of divers hues, lo! therein is indeed a portent for people 
who take heed. 


And what He has created in the earth of varied hues most surely there is a sign in this for a people who are 
mindful. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


The earth 


It should shake 
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It is He Who has made the sea subject, that ye may eat thereof flesh that is fresh and tender, and that ye may 
extract therefrom ornaments to wear; and thou seest the ships therein that plough the waves, that ye may seek 
(thus) of the bounty of Allah and that ye may be grateful. 


And He it is Who has subjected the sea (to you), that you eat thereof fresh tender meat (i.e. fish), and that you 
bring forth out of it ornaments to wear. And you see the ships ploughing through it, that you may seek (thus) of 
His Bounty (by transporting the goods from place to place) and that you may be grateful. 


And He it is Who hath constrained the sea to be of service that ye eat fresh meat from thence, and bring forth 
from thence ornaments which ye wear. And thou seest the ships ploughing it that ye (mankind) may seek of His 
bounty and that haply ye may give thanks. 


And He it is Who has made the sea subservient that you may eat fresh flesh from it and bring forth from it 
ornaments which you wear, and you see the ships cleaving through it, and that you might seek of His bounty 
and that you may give thanks. 
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Be guided O932g5 That you may aia 


transit Wa ‘Alga Fi Al-'Ardi Rawasiya 'An Tamida Bikum Wa 'Anharaan Wa Subulaan Lla‘allakumTahtadina 


7 a %. %, re b b . 
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Jalandhry 
£ bce 
aa And He has set up on the earth mountains standing firm, lest it should shake with you; and rivers and roads; 
that ye may guide yourselves 
acne And He has affixed into the earth mountains standing firm, lest it should shake with you, and rivers and roads, 
that you may guide yourselves. 
ae And He hath cast into the earth firm hills that it quake not with you, and streams and roads that ye may find a 
way. 
ou And He has cast great mountains in the earth lest it might be convulsed with you, and rivers and roads that you 
may go aright, 
— Been 9 o @ Ls io ERT 
16% Oo degs od edly Oo SIE; 
They ~ And by the star penile § And land-marks & les 
Guide themselves © gigs 
transit Wa ‘“Alamatin Wa Bin-Najmi Hum Yahtadiina 
AhmedAli Us Lbs Sy eT Usb usl it Jee sl 
Jalandhry ul iw Zu 2 Yue Sst Ct Lys 


yusufali And marks and signposts; and by the stars (men) guide themselves. 


And landmarks (signposts, during the day) and by the stars (during the night), they (mankind) guide 


M.Khan 
themselves. 


Pickthal © And landmarks (too), and by the star they find a way. 
Shakir And landmarks; and by the stars they find the right way. 
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yusufali Is then He Who creates like one that creates not? Will ye not receive admonition? 
m.khan —- Ts then He, Who creates as one who creates not? Will you not then remember? 
Pickthal © Is He then Who createth as him who createth not? Will ye not then remember? 


Shakir Is He then Who creates like him who does not create? Do you not then mind? 


18% « 7) gaa aM iy E oes y al dani | gots Ol 
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The Grace 4axi You count lates And if ols 
You can count it a Ve Not y (of) Allah alii 
(is) Oft-Forgiving S gas) Allah ali Truly b 

Most Merciful haces) 


transit. — Wa 'In Ta ‘uddii Ni ‘mata Allahi La Tuhsuha ‘Inna Allaha Laghafiurun Rahimun 


a et hE LBL LES ee IE Ly SHEA 
Jalandhry Suliba eb SL She See Si FMI 


If ye would count up the favours of Allah, never would ye be able to number them: for Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 


And if you would count the favours of Allah, never could you be able to count them. Truly! Allah is Oft- 
Forgiving, Most Merciful. 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal And if ye would count the favour of Allah ye cannot reckon it. Lo! Allah is indeed Forgiving, Merciful. 


nee And if you would count Allah's favors, you will not be able to number them; most surely Allah is Forgiving, 


Merciful. 
pad ae ew a ge ate ope 
619% Ogilad 23 Og ad reese! ull 
What i Knows 4/23 And Allah As 
You reveal w yobs And what 4g You conceal we Kees 


Transit Wa Allahu Yalamu Ma Tusirriina Wa Ma Tu liniina 


AhmedAli rh Sb Paasle Lia fne eG opal 
Jalandhry a al, Woe ent LSpbhriL tal fos 


Yusufali And Allah doth know what ye conceal and what ye reveal. 

m&han And Allah knows what you conceal and what you reveal. 

Pickthal And Allah knoweth that which ye keep hidden and that which ye proclaim. 
Shakir And Allah knows what you conceal and what you do openly. 
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Are created o gilt And they themselves aS) Anything ee 


transit Wa Al-Ladhina Yad ‘una Min Duni Allahi La Yakhluquna Shay'aan Wa Hum Yukhlaquna 


ahmed Utes Lugs wl LS eg fb tt Lhe La Pl Pal 
Jalandhry Us Lbalfgbs Jit Xb, Ui Fz ae US Lib ly a Le ay cpus! 


Yusufali Those whom they invoke besides Allah create nothing and are themselves created. 
m.khan Those whom they (Al-Mushriktin) invoke besides Allah have not created anything, but are themselves created. 
Pickthal Those unto whom they cry beside Allah created naught, but are themselves created. 


Shakir And those whom they call on besides Allah have not created anything while they are themselves created; 


& fge Cage 4 gr _# Pe mes a oF 
21% Ogite OL! Og rng leg oo shel pF Cll 


B ; gl ae a ee 

And nto 43 Lifeless ae (they are) dead oly 

They will be <4 os “10 4 Qe 
ee Gy) 32 

“ea aceaeeal Ogre When ob] They know greg 


transit 'Amwadtun Ghayru 'Ahya'in Wa Ma Yash uriina 'Ayyana Yub‘athiina 


AhmedAli Le LAS oe wal eH gb ot uted 
Jalandhry L th SLU Se HIE Sol be BI) 


vusufali_ (They are things) dead, lifeless: nor do thy know when they will be raised up. 
Mkhan (They are) dead, not alive, and they know not when they will be raised up. 
Pickthal (They are) dead, not living. And they know not when they will be raised. 
Shakir Dead (are they), not living, and they know not when they shall be raised. 


g : \ \ 

% A> » BS 9 SL ie Og 5 AB 4% aw iy fy ae Ve 4 Zz + 61% a * Pax’ oo 4t 

BIZ Oy Sic AG SGA wdigld HEVG Opies Y GA O tolg all QQ 
cs ae Ly 
One 3 dels (is) God ! Your God aX 
Believe Oginks Not Y But for those who nue 
Deny 5X Their hearts oe gl In the Hereafter Vb 
(are) proud S455 22.8 And they aS) 


Tahukum 'Tlahun Wahidun Fa-Al-Ladhina La Yu'uminina Bil-'Akhirati QulibuhumMunkiratun Wa 
Hum Mustakbirina 


Translit 
Ahmedali BLL S Bel be pL glo ue ble dns a oe Who Lt 
Jalandhry ene 0 UL how okle Sad eli WFos2” WL 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Your God is One God: as to those who believe not in the Hereafter, their hearts refuse to know, and they are 
arrogant. 


Your [ah (God) is One [lah (God — Allah, none has the right to be worshipped but He). But for those who 
believe not in the Hereafter, their hearts deny (the faith in the Oneness of Allah), and they are proud. 


Your God is One God. But as for those who believe not in the Hereafter their hearts refuse to know, for they 
are proud. 


Your Allah is one Allah; so (as for) those who do not believe m the hereafter, their hearts are ignorant and they 
are proud. 


2 2 536, =e as 4g <5, oy GS P 
GIBB Cy Serna) God Yai] Ogle Ag Ogiend be elas AU OF aye Y 


That Si Doubt ¢ No y 
What ls Knows alas Allah al 
They reveal a ws) “1d And what 4g They conceal Oaiand 
He likes 24 Not Y Truly He 3) 


Translit 


° 


The proud (arrogant) & po 
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La Jarama 'Anna Allaha Ya‘lamu Ma Yusirriina Wa Ma Yu liniina 'Innahu L& Yuhibbu Al-Mustakbirina 


AhmedAll St wah Sy nt dX yf LS ehas| on Lidia bbe flss 
Jalandhry OS tettet oo -— bbe fl le UL 5 Sb asl Us Lids, 
vusufali_ Undoubtedly Allah doth know what they conceal, and what they reveal: verily He loveth not the arrogant. 
Mkhan — Certainly, Allah knows what they conceal and what they reveal. Truly, He likes not the proud. 
ee Assuredly Allah knoweth that which they keep hidden and that which they proclaim. Lo! He loveth not the 
proud. 
Shakir Truly Allah knows what they hide and what they manifest; surely He does not love the proud. 
oe ctguei te 2 ee Wee cs 6s oe 
24S BSG Seblol ISB Oo @SG5 SHI 1S wal hd 1315 
To them es It is said “ka And when \3\5 
Y 2-3 4 0% “ 
Your Lord c aN Sent down J$3) What is the Ia 
(of) the men of old ALS Tales AdoLcsl They say igs 
transit Wa ‘Idha Oila Lahum Madha ‘Anzala Rabbukum Qali 'Asafiru Al-'Awwalina 
és User al Ww ge cel Mt BL Ul de us Aa Wt wel Sit We yloosl 
AhmedAli 
Bene allols we hile & ee pra£ yl 
-* 4 cod - e -” - ° 
Jalandhry Un Ub Su de Gs) Sut sie LOVE bsage ld Wee Ch We (U8) ol eeu! 
Yusufali © When it is said to them, "What is it that your Lord has revealed?" they say "Tales of the ancients!" 
ee And when it is said to them: "What is it that your Lord has sent down (unto Muhammad SAW)?" They say: 


"Tales of the men of old!" 
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Pickthal § And when it is said unto them: What hath your Lord revealed? they say: (Mere) fables of the men of old, 


Shakir And when it is said to them, what is it that your Lord has revealed? They say: Stories of the ancients; 


oe 0% sae 4 Rg ft a a re Le wis gue Bee a oe re if ov 
La glee YT gle pede wdiglinn Gul yVhgh G09 O Mala! apy Abels aj I}9I Iplord 


In full aL Their own burdens asia They will bear he 
And of ¢45 (of) Resurrection & aalcall On the Day Aga 
They misguided ae Ae (of) those whom pal The burdens Nh 
Indeed it is yi Knowledge 5 ne Without oo 
They shall bear 093% That Evil gle 


Liyahmili 'Awzarahum Kamilatan Yawma Al-Qiyamati Wa Min 'Awzari Al-Ladhina Yudillinahum Bighayri 
YImin 'Ala Sa'a Ma Yaziruna 


ZUtle Yall beg Mal Sy fare ple glAb we yrtot SIL PAPE L hee = yl 


Translit 


AhmedAli es 
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eee ln Ie tee he Ae Pa Sate LJMelpLeoe Gem Zl) 

Jalandhry 
Unce—2 Uk aa Ses on ae UE! 

ae Let them bear, on the Day of Judgment, their own burdens in full, and also (something) of the burdens of those 

without knowledge, whom they misled. Alas how grievous the burdens they will bear! 
en They may bear their own burdens in full on the Day of Resurrection, and also of the burdens of those whom 


they misled without knowledge. Evil indeed is that which they shall bear! 


That they may bear their burdens undiminished on the Day of Resurrection, with somewhat of the burdens of 
those whom they mislead without knowledge. Ah! evil is that which they bear! 


Pickthal 


That they may bear their burdens entirely on the day of resurrection and also of the burdens of those whom they 
lead astray without knowledge; now surely evil is what they bear. 


a ag 
: 355 4. 4 ong { a o1- en PAT vA eae oes AS 515 ° 0% ° Z is Ue Pa at) 
6259 Ct RRS geht Sred ENG Ge giles AU SE ghd be Gud A 
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Shakir 


Those Cac! Plotted SS Indeed at 
Allah Al But, struck at Before them : gts by 
The foundations Asis) From Their buildings ees 
The roof 28/51 Upon them ag And fell 5 
And came to them a a Above them parse From cy 
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AhmedAli 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


r c 
anal idol “dl Jb & bed galas oS Gyull (Ji fi stig rere os od Waal a 5. a 


They did not perceive 0 rcs y 


Qad Makara Al-Ladhina Min Qablihim Fa'ata Allahu Bunyanahum Mina Al-Qawa ‘idi Fakharra 
“‘Alayhimu As-Saqfu Min Fawgihim Wa 'Atahumu Al-‘Adhabu Min Haythu La Yash ‘urina 


AOL LL oF lod ur Fes twa Lilla Nn wp L GA 
Seal din t £ yl 


ssyle pglL£ gl Aull, i Leuk Sal P ieF uF Sub cs ty f L hag <ul 
af Sef gle Uhm bbl ole gle ah 4) 


Those before them did also plot (against Allah's Way): but Allah took their structures from their foundations, 


and the roof fell down on them from above; and the Wrath seized them from directions they did not perceive. 


Those before them indeed plotted, but Allah struck at the foundation of their building, and then the roof fell 
down upon them, from above them, and the torment overtook them from directions they did not perceive. 


Those before them plotted, so Allah struck at the foundations of their building, and then the roof fell down 
upon them from above them, and the doom came on them whence they knew not; 


Those before them did indeed devise plans, but Allah demolished their building from the foundations, so the 
roof fell down on them from above them, and the punishment came to them from whence they did not perceive. 


3 
% 


i] 
* 


G27 (pBSS Ie agillg a5dl jal Oy 


(of) Resurrection aateall On the Day és: Then « 
Where as And say di Per He will disgrace them re Fa 
You used bes Whom all (are) My partners (ssa 
Said / will say J About them O age a “~— 5 gia 
The knowledge ala Have been given isl Those who agai 
Today (this Day) ai Disgrace coh Verily O 
The disbelievers og Ke] (are) upon Je And misery Soils 


Translit 
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YusufAli 


Thumma Yawma Al-Qiyamati Yukhzthim Wa Yaqiulu 'Ayna Shuraka'iya Al-Ladhina KuntumTushaqquna 
Fthim Qala Al-Ladhina 'Uti Al-Ilma Inna Al-Khizya Al-Yawma Wa As-Si'a ‘Ala Al-KGfirina 


Za SB Tele SF Bon tet ASL PF Lt Doe 
EU HL gp 2 LMF te NL Ptr ¢ WE MSE Leif oln 
— Sali Supehil 


Then, on the Day of Judgment, He will cover them with shame, and say: "Where are My ‘partners’ concerning 
whom ye used to dispute (with the godly)?" Those endued with knowledge will say: "This Day, indeed, are the 
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Unbelievers covered with Shame and Misery— 
Then, on the Day of Resurrection, He will disgrace them and will say: "Where are My (so called) 'partners' 

ee concerning whom you used to disagree and dispute (with the believers, by defying and disobeying Allah)?" 


Pickthal 


Shakir 


by 155 egts Se faa Su les 38 3 


Those who have been given the knowledge (about the Torment of Allah for the disbelievers) will say: "Verily! 
Disgrace this Day and misery this Day are upon the disbelievers. 


Then on the Day of Resurrection He will disgrace them and will say: Where are My partners, for whose sake ye 
opposed (My Guidance)? Those who have been given knowledge will say: Disgrace this day and evil are upon 
the disbelievers, 


Then on the resurrection day He will bring them to disgrace and say: Where are the associates you gave Me, for 
whose sake you became hostile? Those who are given the knowledge will say: Surely the disgrace and the evil 
are this day upon the unbelievers: 


2 


wget all eta Sty es “ll 
628% glans why wae als 


a4 40% 


The angels Hea Cause to die as i535 Those whom Sas 
Then they will make igalts Themselves a reel While they wrong al 
We used us Not ls (false) submission Fata] 
Evil & sav Any je Todo ane 
Allah al Truly SJ} Yes ids 
You used es Of what i (is) All-Knower we 


Translit 


AhmedAli 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


To do Oogles 


Al-Ladhina Tatawaffahumu Al-Mala'ikatu Zalimi 'Anfusihim Fa'alqaw As-Salama Ma Kunnaé Na‘malu 
Min Sua'in Bald 'Inna Allaha ‘Alimun Bima Kuntum Ta ‘malina 


=A SASL MI SiGe ue WE LS i WIR IL UF pol Ow A 


Ln store Iti end EY tage te EH us SIZ; ae bbl) 
a FelbZ LI say 2 LS ue 61; Se Steobut 


"(Namely) those whose lives the angels take in a state of wrongdoing to their own souls. Then would they offer 
submission (with the pretence), “We did no evil (knowingly).' " (The angels will reply) "Nay but verily Allah 
knoweth all that ye did; 


"Those whose lives the angels take while they are doing wrong to themselves (by disbelief and by associating 
partners in worship with Allah and by committing all kinds of crimes and evil deeds)." Then, they will make 
(false) submission (saying): "We used not to do any evil." (The angels will reply): "Yes! Truly, Allah is All- 
Knower of what you used to do. 


Whom the angels cause to die while they are wronging themselves. Then will they make full submission 
(saying): We used not to do any wrong. Nay! Surely Allah is Knower of what ye used to do. 


Those whom the angels cause to die while they are unjust to themselves. Then would they offer submission: 
We used not to do any evil. Aye! surely Allah knows what you did. 


G29 Ey pSiQ NW cghe pola © SO Ud Gwe alee ig) HH iglt5 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Fadkhuli 'Abwaba Jahannama Khdlidina Ftha Falabi'sa Mathwa Al-Mutakabbirina 
a il, GC ye Ue 2 of lien ls UY Usilus a Cine 
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"So enter the gates of Hell, to dwell therein. Thus evil indeed is the abode of the arrogant." 

"So enter the gates of Hell, to abide therein, and indeed, what an evil abode will be for the arrogant." 
So enter the gates of hell, to dwell therein for ever. Woeful indeed will be the lodging of the arrogant. 
Therefore enter the gates of hell, to abide therein; so certainly evil is the dwelling place of the proud. 


dic Wall ook B Igiensl gail 6 Se gb C 5 Sh dp thu laa ddd 85 
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Translit 


AhmedAli 
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YusufAli 


M.Khan 


Wa Qila Lilladhina Attagaw Madha 'Anzala Rabbukum Qalu Khayraan Lilladhina 'Ahsanu Ft Hadhihi Ad- 
Dunya Hasanatun Wa Ladaru Al-'Akhirati Khayrun Wa Lani‘ma Daru Al-Muttaqina 
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To the righteous (when) it is said "What is it that your Lord has revealed?" they say "All that is good." To those 
who do good, there is good in this world, and the Home of the Hereafter is even better. And excellent indeed is 
the Home of the righteous— 


And (when) it is said to those who are the Muttaqfin (pious - see V.2:2) "What is it that your Lord has sent 
down?" They say: "That which is good." For those who do good in this world, there is good, and the home of 
the Hereafter will be better. And excellent indeed will be the home (i.e. Paradise) of the Muttaqiin (pious - see 
V.2:2). 
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And it is said unto those who ward off (evil): What hath your Lord revealed? They say: Good. For those who 
do good in this world there is a good (reward) and the home of the Hereafter will be better. Pleasant indeed will 
be the home of those who ward off (evil) - 


And it is said to those who guard (against evil): What is it that your Lord has revealed? They say, Good. For 
those who do good in this world is good, and certainly the abode of the hereafter is better; and certainly most 
excellent is the abode of those who guard (against evil); 
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Shakir 


Janndatu ‘Adnin Yadkhulinaha Tajrt Min Tahtiha Al-'Anharu Lahum Ftha Ma Yashda'tina Kadhdlika 
Yajzi Allahu Al-Muttagina 
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< ko Ie 
Gardens of Eternity which they will enter: beneath them flow (pleasant) rivers: they will have therein all that 
they wish: thus doth Allah reward the righteous— 


"Adn (Eden) Paradise (Gardens of Eternity) which they will enter, under which rivers flow, they will have 
therein all that they wish. Thus Allah rewards the Muttaqfin (pious - see V.2:2). 


Gardens of Eden which they enter, underneath which rivers flow, wherein they have what they will. Thus Allah 
repayeth those who ward off (evil), 


The gardens of perpetuity, they shall enter them, rivers flowing beneath them; they shall have in them what 
they please. Thus does Allah reward those who guard (against evil), 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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Al-Ladhina Tatawaffahumu Al-Mala'ikatu Tayyibina Yaqulina Salamun ‘Alaykumu AdkhuliAl-Jannata Bima 
Kuntum Ta‘malina 
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(Namely) those whose lives the angels take in a state of purity, saying (to them) "Peace be on you; enter ye the 


Garden, because of the good which ye did (in the world)." 


Those whose lives the angels take while they are in a pious state (i.e. pure from all evil, and worshipping none 
but Allah Alone) saying (to them): Salamun 'Alaikum (peace be on you) enter you Paradise, because of that 
(the good) which you used to do (in the world)." 


Those whom the angels cause to die (when they are) good. They say: Peace be unto you! Enter the Garden 
because of what ye used to do. 


Those whom the angels cause to die in a good state, saying: Peace be on you: enter the garden for what you did. 


“i ° 
rs 


> ab lh Jeb Ho 5 5 i Bi ST ASG phe OF YY Ogthes Yo 
633% Syalks gail igiit 3,535 AU egal 


But I They await w ofle’s Do cs 
The angels aS Should come to them rast That bi 
Command ssi (should) come ab Or 3 
Did (je3 Thus Was (of) your Lord a 385 
And not 4 Before them a . es cv Those “pall 
But 385 Allah aly Wronged them Ee 
To wrong w gles Themselves eae They used IslS 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Hal Yanzurina lla 'An Ta'tiyahumu Al-Mala'ikatu 'Aw Ya'tiya 'Amru Rabbika Kadhalika Fa‘ala Al-Ladhina 
Min Qablihim Wa Ma Zalamahumu Allahu Wa Lakin Kani 'AnfusahumYazlimina 


Palle Peld Pale te ue lepyiLiPi eae st L PL 
Zé LIF, wz 

GUE Blo oh ZT Hey Page b 2 Holy pL JESS BF Letyl all 
ZLSE Tele Ae Ppl let og @ ole 


Do the (ungodly) wait but for the angels come to them or there comes the Command of thy Lord (for their 
doom)? So did those who went before them. But Allah wronged them not: nay they wronged their own souls. 


Do they (the disbelievers and polytheists) await but that the angels should come to them [to take away their 
souls (at death)], or there should come the command (i.e. the torment or the Day of Resurrection) of your Lord? 
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Shakir 


Thus did those before them. And Allah wronged them not, but they used to wrong themselves. 


Await they aught say that the angels should come unto them or thy Lord's command should come to pass? Even 
so did those before them. Allah wronged them not, but they did wrong themselves, 

They do not wait aught but that the angels should come to them or that the commandment of your Lord should 
come to pass. Thus did those before them; and Allah was not unjust to them, but they were unjust to 
themselves. 
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But the evil results of their deeds overtook them, and that very (Wrath) at which they had scoffed hemmed 
them in. 
Then, the evil results of their deeds overtook them, and that at which they used to mock at surrounded them. 


So that the evil of what they did smote them, and that which they used to mock surrounded them. 


So the evil (consequences) of what they did shall afflict them and that which they mocked shall encompass 
them. 
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Wa Qala Al-Ladhina 'Ashrakii Law Sha'a Allahu Ma ‘Abadna Min Diinihi Min Shay'in Nahnu Wa 
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The worshippers of false gods say: "If Allah had so willed, we should not have worshipped aught but Him— 
neither we nor our fathers— nor should we have prescribed prohibitions other than His." So did those who 
went before them. But what is the mission of messengers but to preach the Clear Message? 


And those who joined others in worship with Allah say: "If Allah had so willed, neither we nor our fathers 
would have worshipped aught but Him, nor would we have forbidden anything without (Command from) 
Him." So did those before them. Then! Are the Messengers charged with anything but to convey clearly the 
Message? 


And the idolaters say: Had Allah willed, we had not worshipped aught beside Him, we and our fathers, nor had 
we forbidden aught without (command from) Him. Even so did those before them. Are the messengers charged 
with aught save plain conveyance (of the message)? 


And they who give associates (to Allah) say: If Allah had pleased, we would not have served anything besides 
Allah, (neither) we nor our fathers, nor would we have prohibited anything without (order from) Him. Thus did 
those before them; is then aught incumbent upon the messengers except a plain delivery (of the message)? 
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For We assuredly sent amongst every People a messenger, (with the Command) "Serve Allah, and eschew 
vusufali Evil": of the people were some whom Allah guided, and some on whom Error became inevitably (established). 
So travel through the earth, and see what was the end of those who denied (the Truth). 


AhmedaAli 


Jalandhry 


And verily, We have sent among every Ummah (community, nation) a Messenger (proclaiming): "Worship 
Allah (Alone), and avoid (or keep away from) Taghit (all false deities, etc. i.e. do not worship Taghit besides 
Allah)." Then of them were some whom Allah guided and of them were some upon whom the straying was 
justified. So travel through the land and see what was the end of those who denied (the truth). 


M.Khan 


And verily We have raised in every nation a messenger, (proclaiming): Serve Allah and shun false gods. Then 
Pickthal some of them (there were) whom Allah guided, and some of them (there were) upon whom error had just hold. 
Do but travel in the land and see the nature of the consequence for the deniers! 


And certainly We raised in every nation a messenger saying: Serve Allah and shun the Shaitan. So there were 
Shakir some of them whom Allah guided and there were others against whom error was due; therefore travel in the 
land, then see what was the end of the rejecters. 
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If thou art anxious for their guidance, yet Allah guideth not such as He leaves to stray, and there is none to help 
them. 


YusufAli 


If you (O Muhammad SAW) covet for their guidance, then verily Allah guides not those whom He makes to go 
astray (or none can guide him whom Allah sends astray). And they will have no helpers. 


M.Khan 


Even if thou (O Muhammad) desirest their right guidance, still Allah assuredly will not guide him who 
misleadeth. Such have no helpers. 


Pickthal 


Shakir If you desire for their guidance, yet surely Allah does not guide him who leads astray, nor shall they have any 
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They swear their strongest oaths by Allah, that Allah will not raise up those who die: Nay but it is a promise 
(binding) on Him in truth: but most among mankind realise it not. 


And they swear by Allah their strongest oaths, that Allah will not raise up him who dies. Yes, (He will raise 
them up), a promise (binding) upon Him in truth, but most of mankind know not. 


And they swear by Allah their most binding oaths (that) Allah will not raise up him who dieth. Nay, but it is a 
promise (binding) upon Him in truth, but most of mankind know not, 


And they swear by Allah with the most energetic of their oaths: Allah will not raise up him who dies. Yea! it is 
a promise binding on Him, quite true, but most people do not know; 
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the rejecters of Truth may realize that they had indeed (surrendered to) Falsehood. 


M.Khan 


In order that He may make manifest to them the truth of that wherein they differ, and that those who 


disbelieved (in Resurrection, and in the Oneness of Allah) may know that they were liars. 


Pickthal . 
were liars. 


Shakir 


know that they were liars. 
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(They must be raised up), in order that He may manifest to them the Truth of that wherein they differ, and that 


That he may explain unto them that wherein they differ, and that those who disbelieved may know that they 


So that He might make manifest to them that about which they differ, and that those who disbelieve might 
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For to anything which We have willed, We but say the Word, "Be" and it is. 

Verily! Our Word unto a thing when We intend it, is only that We say unto it: "Be!" and it is. 
And Our word unto a thing, when We intend it, is only that We say unto it: Be! and it is. 

Our word for a thing when We intend it, is only that We say to it, Be, and it is. 


And as for those who 
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To those who leave their homes in the cause of Allah, after suffering oppression— We will assuredly give a 
goodly home in this world: but truly the reward of the Hereafter will be greater if they only realize (this)! 


YusufAli 


And as for those who emigrated for the Cause of Allah, after they had been wronged, We will certainly give 


mae them goodly residence in this world, but indeed the reward of the Hereafter will be greater, if they but knew! 
nee And those who became fugitives for the cause of Allah after they had been oppressed, We verily shall give 
them goodly lodging in the world, and surely the reward of the Hereafter is greater, if they but knew; 
Cans And those who fly for Allah's sake after they are oppressed, We will most certainly give them a good abode in 
the world, and the reward of the hereafter is certainly much greater, did they but know; 
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Yusufali (They are) those who persevere in patience, and put their trust on their Lord. 


(They are) those who remained patient (in this world for Allah's sake), and put their trust in their Lord (Allah 
Alone). 


Pickthal Such as are steadfast and put their trust in Allah. 


M.Khan 


Shakir Those who are patient and on their Lord do they rely. 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


And before thee also the messengers We sent were but men, to whom We granted inspiration: if ye realise this 
not, ask of those who possess the Message. 


And We sent not (as Our Messengers) before you (O Muhammad SAW) any but men, whom We sent 
revelation, (to preach and invite mankind to believe in the Oneness of Allah). So ask (you, O pagans of 
Makkah) of those who know the Scripture [learned men of the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)], if you 
know not. 


And We sent not (as Our messengers) before thee other than men whom We inspired - Ask the followers of the 
Remembrance if ye know not! - 

And We did not send before you any but men to whom We sent revelation-- so ask the followers of the 
Reminder if you do not know-- 
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(We sent them) with Clear Signs and scriptures and We have sent down unto thee (also) the Message; that thou 
mayest explain clearly to men what is sent for them, and that they may give thought. 


With clear signs and Books (We sent the Messengers). And We have also sent down unto you (O Muhammad 
SAW) the Dhikr [the reminder and the advice (the Qur'an)], that you may explain clearly to men what is sent 
down to them, and that they may give thought. 


With clear proofs and writings; and We have revealed unto thee the Remembrance that thou mayst explain to 
mankind that which hath been revealed for them, and that haply they may reflect. 


With clear arguments and scriptures; and We have revealed to you the Reminder that you may make clear to 
men what has been revealed to them, and that haply they may reflect. 
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Do then those who devise evil (plots) feel secure that Allah will not cause the earth to swallow them up, or that 
the Wrath will not seize them from directions they little perceive? — 


Do then those who devise evil plots feel secure that Allah will not sink them into the earth, or that the torment 


mare” will not seize them from directions they perceive not? 
are Are they who plan ill-deeds then secure that Allah will not cause the earth to swallow them, or that the doom 
will not come on them whence they know not? 
ate Do they then who plan evil (deeds) feel secure (of this) that Allah will not cause the earth to swallow them or 
that punishment may not overtake them from whence they do not perceive? 
2 3 3 vo) a 
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ee Or that He may not call them to account in the midst of their goings to and fro without a chance of their 
frustrating Him? 
wees Or that He may catch them in the midst of their going to and fro (in their jobs), so that there be no escape for 
; them (from Allah's Punishment)? 
Pickthal Or that He will not seize them in their going to and fro so that there be no escape for them? 
Shakir Or that He may not seize them in the course of their journeys, then shall they not escape; 
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Or that He may not call them to account by a process of slow wastage--for thy Lord is indeed Full of kindness 
and Mercy. 


Or that He may catch them with gradual wasting (of their wealth and health). Truly! Your Lord is indeed full of 
Kindness, Most Merciful? 


Or that He will not seize them with a gradual wasting? Lo! thy Lord is indeed Full of Pity, Merciful. 


Or that He may not seize them by causing them to suffer gradual loss, for your Lord is most surely 
Compassionate, Merciful. 
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aon Wg they not look at Allah's creation (even) among (inanimate) things— how their (very) shadows turn round 
from the right and the left, prostrating themselves to Allah, and that in the humblest manner? 
eae Have they not observed things that Allah has created, (how) their shadows incline to the right and to the left, 


Pickthal 


Shakir 


making prostration unto Allah, and they are lowly? 


Have they not observed all things that Allah hath created, how their shadows incline to the right and to the left, 
making prostration unto Allah, and they are lowly? 


Do they not consider every thing that Allah has created? Its (very) shadows return from right and left, making 
obeisance to Allah while they are in utter abasement. 
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And to Allah doth obeisance all that is in the heavens and on earth whether moving (living) creatures or the 
angels: for none are arrogant (before their Lord). 


And to Allah prostate all that is in the heavens and all that is in the earth, of the moving (living) creatures and 
the angels, and they are not proud [i.e. they worship their Lord (Allah) with humility]. 


And unto Allah maketh prostration whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth of living 
creatures, and the angels (also) and they are not proud. 


And whatever creature that is in the heavens and that is in the earth makes obeisance to Allah (only), and the 
angels (too) and they do not show pride. 
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They all revere their Lord, high above them, and they do all that they are commanded. 
They fear their Lord above them, and they do what they are commanded. 

They fear their Lord above them, and do what they are bidden. 

They fear their Lord above them and do what they are commanded. 
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vusufali_ Allah has said: "Take not (for worship) two gods: for He is just One Allah: then fear Me (and Me alone).” 
And Allah said (O mankind!): "Take not ilahain (two gods in worship). Verily, He (Allah) is (the) only One 
mkhan =‘ [14h (God). Then, fear Me (Allah S.W.T) much [and Me (Alone), i.e. be away from all kinds of sins and evil 
deeds that Allah has forbidden and do all that Allah has ordained and worship none but Allah] 
Pickthal Allah hath said: Choose not two Gods. There is only One God. So of Me, Me only, be in awe. 
Shakir And Allah has said: Take not two gods, He is only one Allah; so of Me alone should you be afraid. 
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Pere To Him belongs whatever is in the heavens and on earth and to Him is duty due always: then will ye fear other 
than Allah? 
To Him belongs all that is in the heavens and (all that is in) the earth and Ad-Din Wasiba is His [(i.e. perpetual 
MKhan sincere obedience to Allah is obligatory). None has the right to be worshipped but Allah)]. Will you then fear 
any other than Allah? 
ee Unto Him belongeth whatsoever is in the heavens and the earth, and religion is His for ever. Will ye then fear 
any other than Allah? 
ae And whatever is in the heavens and the earth is His, and to Him should obedience be (rendered) constantly; will 
you then guard against other than (the punishment of) Allah? 
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YusufAli 


And ye have no good thing but is from Allah: and moreover, when ye are touched by distress, unto Him ye cry 
with groans; 


And whatever of blessings and good things you have, it is from Allah. Then, when harm touches you, unto Him 


ay you cry aloud for help 
ickthar “224 whatever of comfort ye enjoy, it is from Allah. Then, when misfortune reacheth you, unto Him ye cry for 
help. 
er And whatever favor is (bestowed) on you it is from Allah; then when evil afflicts you, to Him do you cry for 
aid. 
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vusufali © Yet when He removes the distress from you, behold! some of you turn to other gods to join with their Lord— 
ee Then, when He has removed the harm from you, behold! Some of you associate others in worship with their 


Pickthal 


Shakir 


Lord (Allah). 
And afterward, when He hath rid you of the misfortune, behold! a set of you attribute partners to their Lord, 


Yet when He removes the evil from you, lo ! a party of you associate others with their Lord; 
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(As if) to show their ingratitude for the favours We have bestowed on them! Then enjoy (your brief day); but 
soon will ye know (your folly)! 


YusufAli 


So (as a result of that ) they deny (with ungratefulness) that (Allah's Favours) which We have bestowed on 
them! Then enjoy yourselves (your short stay), but you will come to know (with regrets). 


M.Khan 


Pickthal So as to deny that which We have given them. Then enjoy life (while ye may), for ye will come to know. 


Shakir So that they be ungrateful for what We have given them; then enjoy yourselves; for soon will you know 
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Jalandhry Zé 
bi F gap 
eer And they (even) assign, to things they do not know, a portion out of that which we have bestowed for their 
sustenance! By Allah, ye shall certainly be called to account for your false inventions. 
ae And they assign a portion of that which We have provided them unto what they know not (false deities). By 
, Allah, you shall certainly be questioned about (all) that you used to fabricate. 
ae And they assign a portion of that which We have given them unto what they know not. By Allah! but ye will 
indeed be asked concerning (all) that ye used to invent. 
ee And they set apart for what they do not know a portion of what We have given them. By Allah, you shall most 
certainly be questioned about that which you forged. 
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vusufali And they assign daughters for Allah!— Glory be to Him!— and for themselves (sons— the issue) they desire! 
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And they assign daughters unto Allah! Glorified (and Exalted) is He above all that they associate with Him! . 
And unto themselves what they desire; 


Pickthal And they assign unto Allah daughters - Be He glorified! - and unto themselves what they desire; 
Shakir And they ascribe daughters to Allah, glory be to Him; and for themselves (they would have) what they desire. 
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alka Seas 
ee When news is brought to one of them, of (the birth of) a female (child), his face darkens, and he is filled with 
inward grief! 
eae And when the news of (the birth of) a female (child) is brought to any of them, his face becomes dark, and he is 


filled with inward grief! 

When if one of them receiveth tidings of the birth of a female, his face remaineth darkened, and he is wroth in, 
wardly. 

Shakir And when a daughter is announced to one of them his face becomes black and he is full of wrath. 
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ere With shame does he hide himself from his people, because of the bad news he has had! Shall he retain it on 
(sufferance and) contempt, or bury it in the dust? Ah! what an evil (choice) they decide on? 
eae He hides himself from the people because of the evil of that whereof he has been informed. Shall he keep her 


with dishonour or bury her in the earth? Certainly, evil is their decision. 


He hideth himself from the folk because of the evil of that whereof he hath had tidings, (asking himself): Shall 
he keep it in contempt, or bury it beneath the dust. Verily evil is their judgment. 


Pickthal 


He hides himself from the people because of the evil of that which is announced to him. Shall he keep it with 
disgrace or bury it (alive) in the dust? Now surely evil is what they judge. 
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eee To those who believe not in the Hereafter, applies the similitude of evil: to Allah applies the highest similitude: 
for He is the Exalted in Power, Full of Wisdom. 
eae For those who believe not in the Hereafter is an evil description, and for Allah is the highest description. And 
; He is the All-Mighty, the All-Wise. 
oe For those who believe not in the Hereafter is an evil similitude, and Allah's is the Sublime Similitude. He is the 
Mighty, the Wise. 
Pee For those who do not believe in the hereafter is an evil attribute, and Allah's is the loftiest attribute; and He is 
the Mighty, the Wise. 
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Wa Law Yu'uakhidhu Allahu An-Nasa Bizulmihim Ma Taraka ‘Alayha Min Dabbatin Wa 
LakinYu'uakhkhiruhum ‘Ilda 'Ajalin Musammdan Fa'idha Ja‘a 'Ajaluhum La Yasta'khirtina Sa atanWa La 
Yastaqdimina 
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If Allah were to punish men for their wrongdoing, He would not leave, on the (earth), a single living creature: 
but He gives them respite for a stated Term: when their Term expires they would not be able to delay (the 
punishment) for a single hour, just as they would not be able to anticipate it (for a single hour). 


And if Allah were to seize mankind for their wrong-doing, He would not leave on it (the earth) a single moving 
(living) creature, but He postpones them for an appointed term and when their term comes, neither can they 
delay nor can they advance it an hour (or a moment). 

If Allah were to take mankind to task for their wrong-doing, he would not leave hereon a living creature, but 
He reprieveth them to an appointed term, and when their term cometh they cannot put (it) off an hour nor (yet) 
advance (it). 

And if Allah had destroyed men for their iniquity, He would not leave on the earth a single creature, but He 
respites them till an appointed time; so when their doom will come they shall not be able to delay (it) an hour 
nor can they bring (it) on (before its time). 
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They attribute to Allah what they hate (for themselves) And their tongues assert the falsehood that all good 


things are for themselves: without doubt for them is the Fire, and they will be the first to be hastened on into it! 


They assign to Allah that which they dislike (for themselves), and their tongues assert the falsehood that the 
better things will be theirs. No doubt for them is the Fire, and they will be the first to be hastened on into it, and 
left there neglected. (Tafsir Al-Qurtubi). 


And they assign unto Allah that which they (themselves) dislike, and their tongues expound the lie that the 
better portion will be theirs. Assuredly theirs will be the Fire, and they will be abandoned. 


And they ascribe to Allah what they (themselves) hate and their tongues relate the lie that they shall have the 
good; there is no avoiding it that for them is the fire and that they shall be sent before. 
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By Allah, We (also) sent (our apostles) to peoples before thee; but Satan made, (to the wicked), their own acts 
seem alluring: he is their patron today, but they shall have a most grievous Penalty. 

By Allah, We indeed sent (Messengers) to the nations before you (O Muhammad SAW), but Shaitan (Satan) 
made their deeds fair-seeming to them. So he (Satan) is their Wali (helper) today (i.e. in this world), and theirs 
will be a painful torment. 

By Allah, We verily sent messengers unto the nations before thee, but the devil made their deeds fairseeming 
unto them. So he is their patron this day, and theirs will be a painful doom. 

By Allah, most certainly We sent (messengers) to nations before you, but the Shaitan made their deeds fair- 
seeming to them, so he is their guardian today, and they shall have a painful punishment. 
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Jalandhry 
BEE) 
si And We sent down the Book to thee for the express purpose that thou shouldst make clear to them those things 
in which they differ, and that it should be a guide and a mercy to those who believe. 
Pare And We have not sent down the Book (the Qur'an) to you (O Muhammad SAW), except that you may explain 


clearly unto them those things in which they differ, and (as) a guidance and a mercy for a folk who believe. 


And We have revealed the Scripture unto thee only that thou mayst explain unto them that wherein they differ, 


nam | and (as) a guidance and a mercy for a people who believe. 


And We have not revealed to you the Book except that you may make clear to them that about which they 


aaa differ, and (as) a guidance and a mercy for a people who believe. 
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Pere And Allah sends down rain from the skies, and gives therewith life to the earth after its death: verily in this is a 

Sign for those who listen. 
eee And Allah sends down water (rain) from the sky, then He revives the earth therewith after its death. Verily, in 


Pickthal 


Shakir 


this is a sign (clear proof) for people who listen (obey Allah). 


Allah sendeth down water from the sky and therewith reviveth the earth after her death. Lo! herein is indeed a 
portent for a folk who hear. 


And Allah has sent down water from the cloud and therewith given life to the earth after its death; most surely 
there is a sign in this for a people who would listen. 
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Jalandhr 
aie L 
ee And verily in cattle (too) will ye find an instructive Sign. From what is within their bodies, between excretions 
and blood, We produce for your drink, milk, pure and agreeable to those who drink it. 
ee And verily! In the cattle, there is a lesson for you. We give you to drink of that which is in their bellies, from 


Pickthal 


Shakir 


between excretions and blood, pure milk; palatable to the drinkers. 


And lo! in the cattle there is a lesson for you. We give you to drink of that which is in their bellies, from 
betwixt the refuse and the blood, pure milk palatable to the drinkers. 


And most surely there is a lesson for you in the cattle; We give you to drink of what is in their bellies-- from 
betwixt the feces and the blood-- pure milk, easy and agreeable to swallow for those who drink. 
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ae And from the fruit of the date-palm and the vine, ye get out wholesome drink, and food: behold in this also is a 
Sign for those who are wise. 
cee And from the fruits of date-palms and grapes, you derive strong drink and a goodly provision. Verily, therein is 


indeed a sign for people who have wisdom. 


And of the fruits of the date-palm, and grapes, whence ye derive strong drink and (also) good nourishment. Lo! 
therein is indeed a portent for people who have sense. 


And of the fruits of the palms and the grapes-- you obtain from them intoxication and goodly provision; most 
surely there is a sign in this for a people who ponder. 
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vusufali And thy Lord taught the Bee to build its cells in hills, on trees, and in (men’s) habitations; 

And your Lord inspired the bees, saying: "Take you habitations in the mountains and in the trees and in what 
they erect. 

And thy Lord inspired the bee, saying: Choose thou habitations in the hills and in the trees and in that which 
they thatch; 

Shakir And your Lord revealed to the bee saying: Make hives in the mountains and in the trees and in what they build: 
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Then to eat of all the produce (of the earth), and find with skill the spacious paths of its Lord: there issues from 
within their bodies a drink of varying colours, wherein is healing for men: verily in this is a Sign for those who 
give thought. 


"Then, eat of all fruits, and follow the ways of your Lord made easy (for you)." There comes forth from their 
bellies, a drink of varying colour wherein is healing for men. Verily, in this is indeed a sign for people who 
think. 


Then eat of all fruits, and follow the ways of thy Lord, made smooth (for thee). There cometh forth from their 
bellies a drink divers of hues, wherein is healing for mankind. Lo! herein is indeed a portent for people who 
reflect. 


Then eat of all the fruits and walk in the ways of your Lord submissively. There comes forth from within it a 
beverage of many colours, in which there is healing for men; most surely there is a sign in this for a people who 
reflect. 
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Wa Allahu Khalaqakum Thumma Yatawaffakum Wa Minkum Man Yuraddu ‘Ila 'Ardhali Al-‘Umuri Likay La 
Ya‘lama Ba*da “Ilmin Shay'aan ‘Inna Allaha ‘Alimun Qadirun 


bea the hla L Labfne Mite fe tf sale Ct Uke 936 Wag te? Lo Pl 


Nei Ihe 


Lebheol pL Gy ele Sy Leif tile wert? nA dl FL gles 
— Ny eS Casly dls Ze oe Se28 Un he <gr! 
Itis Allah who creates you and takes your souls at death; and of you there are some who are sent back to a 


feeble age, so that they know nothing after having known (much): for Allah is All-Knowing, All-Powerful. 


And Allah has created you and then He will cause you to die, and of you there are some who are sent back to 
senility, so that they know nothing after having known (much). Truly! Allah is All-Knowing, All-Powerful. 


And Allah createth you, then causeth you to die, and among you is he who is brought back to the most abject 
stage of life, so that he knoweth nothing after (having had) knowledge. Lo! Allah is Knower, Powerful. 


And Allah has created you, then He causes you to die, and of you is he who is brought back to the worst part of 
life, so that after having knowledge he does not know anything; surely Allah is Knowing, Powerful. 
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Allah has bestowed His gifts of sustenance more freely on some of you than on others; those more favoured are 
not going to throw back their gifts to those whom their right hands possess, so as to be equal in that respect. 
Will they then deny the favours of Allah? 


And Allah has preferred some of you above others in wealth and properties. Then, those who are preferred will 
by no means hand over their wealth and properties to those (slaves) whom their right hands possess, so that 
they may be equal with them in respect thereof. Do they then deny the Favour of Allah? 


And Allah hath favoured some of you above others in provision. Now those who are more favoured will by no 
means hand over their provision to those (slaves) whom their right hands possess, so that they may be equal 
with them in respect thereof. Is it then the grace of Allah that they deny? 


And Allah has made some of you excel others in the means of subsistence, so those who are made to excel do 
not give away their sustenance to those whom their right hands possess so that they should be equal therein; is 
it then the favor of Allah which they deny? 
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And Allah has made for you mates (and companions) of your own nature. And made for you out of them, sons 
and daughters and grandchildren, and provided for you sustenance of the best: will they then believe in vain 
things, and be ungrateful for Allah's favours?— 


And Allah has made for you Azwaj (makes or wives) of your own kind, and has made for you, from your 
wives, sons and grandsons, and has bestowed on you good provision. Do they then believe in false deities and 
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deny the Favour of Allah (by not worshipping Allah Alone). 


And Allah hath given you wives of your own kind, and hath given you, from your wives, sons and grandsons, 
and hath made provision of good things for you. Is it then in vanity that they believe and in the grace of Allah 
that they disbelieve? 


And Allah has made wives for you from among yourselves, and has given you sons and grandchildren from 
your wives, and has given you of the good things; is it then in the falsehood that they believe while it is in the 
favor of Allah that they disbelieve? 
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Jalandhry 
mee And worship others than Allah such as have no power of providing them, for sustenance, with anything in 
heavens or earth, and cannot possibly have such power? 
re And they worship others besides Allah,- such as do not and cannot own any provision for them from the 
, heavens or the earth. 
meee And they worship beside Allah that which owneth no provision whatsoever for them from the heavens or the 
earth, nor have they (whom they worship) any power. 
ze And they serve besides Allah that which does not control for them any sustenance at all from the heavens and 
the earth, nor have they any power. 
4 4. gyon eo 8tex go ten os é c “W208? + Gio Be eae 
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Invent not similitudes for Allah: for Allah knoweth, and ye know not. 


So put not forward similitudes for Allah (as there is nothing similar to Him, nor He resembles anything). Truly! 
Allah knows and you know not. 


So coin not similitudes for Allah. Lo! Allah knoweth; ye know not. 
Therefore do not give likenesses to Allah; surely Allah knows and you do not know. 
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Allah sets forth the Parable (of two men: one) a slave under the dominion of another; he has no power of any 
sort; and (the other) a man on whom We have bestowed goodly favours from ourselves, and he spends thereof, 
(freely), privately and publicly: are the two equal? (By no means); praise be to Allah. But most of them 
understand not. 


Allah puts forward the example (of two men — a believer and a disbeliever); a slave (disbeliever) under the 
possession of another, he has no power of any sort, and (the other), a man (believer) on whom We have 
bestowed a good provision from Us, and he spends thereof secretly and openly. Can they be equal? (By no 
means). All the praises and thanks are to Allah. Nay! (But) most of them know not. 


Allah coineth a similitude: (on the one hand) a (mere) chattel slave, who hath control of nothing, and (on the 
other hand) one on whom we have bestowed a fair provision from Us, and he spendeth thereof secretly and 
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openly. Are they equal? Praise be to Allah! But most of them know not. 


Allah sets forth a parable: (consider) a slave, the property of another, (who) has no power over anything, and 
one whom We have granted from Ourselves a goodly sustenance so he spends from it secretly and openly; are 
the two alike? (All) praise is due to Allah! Nay, most of them do not know. 
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Wa Daraba Allahu Mathalaan Rajulayni 'Ahaduhuma 'Abkamu La Yaqdiru ‘Ald Shay'in Wa Huwa Kallun “Ald 
Mawlahu 'Aynama Yuwajjhhhu La Ya'ti Bikhayrin Hal Yastawt Huwa Wa Man Ya'muru Bil-‘Adli Wa Huwa 
“Ala Siratin Mustagimin 
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Allah sets forth (another) Parable of two men: one of them dumb, with no power of any sort; a wearisome 
burden is he to his master; whichever way he directs him, he brings no good: is such a man equal with one who 
commands justice, and is on a straight way? 


And Allah puts forward (another) example of two men, one of them dumb, who has no power over anything 
(disbeliever), and he is a burden on his master, whichever way he directs him, he brings no good. Is such a man 
equal to one (believer in the Islamic Monotheism) who commands justice, and is himself on a Straight Path? 


And Allah coineth a similitude: Two men, one of them dumb, having control of nothing, and he is a burden on 
his owner; whithersoever he directeth him to go, he bringeth no good. Is he equal with one who enjoineth 
justice and followeth a straight path (of conduct)? 


And Allah sets forth a parable of two men; one of them is dumb, not able to do anything, and he is a burden to 
his master; wherever he sends him, he brings no good; can he be held equal with him who enjoins what is just, 
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al 
To Allah belongeth the Mystery of the heavens and the earth. And the matter of the Hour (of Judgment) is as 
the twinkling of an eye, or even quicker: for Allah hath power over all things. 


And to Allah belongs the Unseen of the heavens and the earth. And the matter of the Hour is not but as a 
twinkling of the eye, or even nearer. Truly! Allah is Able to do all things. 


And unto Allah belongeth the Unseen of the heavens and the earth, and the matter of the Hour (of Doom) is but 
as a twinkling of the eye, or it is nearer still. Lo! Allah is Able to do all things. 


And Allah's is the unseen of the heavens and the earth; and the matter of the hour is but as the twinkling of an 
eye or it is higher still; surely Allah has power over all things. 
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Jalandhry 
SE EL 
ae Itis He Who brought you forth from the wombs of your mothers when ye knew nothing; and He gave you 
hearing and sight and intelligence and affections: that ye may give thanks (to Allah). 
oe And Allah has brought you out from the wombs of your mothers while you know nothing. And He gave you 


hearing, sight, and hearts that you might give thanks (to Allah). 


And Allah brought you forth from the wombs of your mothers knowing nothing, and gave you hearing and 
sight and hearts that haply ye might give thanks. 


Pickthal 


And Allah has brought you forth from the wombs of your mothers-- you did not know anything-- and He gave 
you hearing and sight and hearts that you may give thanks. 
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Do they not look at the birds, held poised in the midst of (the air and) the sky? Nothing holds them up but (the 
power of) Allah. Verily in this are Signs for those who believe. 


YusufAli 


Do they not see the birds held (flying) in the midst of the sky? None holds them but Allah [none gave them the 
Mxkhan ability to fly but Allah]. Verily, in this are clear Ayat (proofs and signs) for people who believe (in the Oneness 
of Allah). 


Pickthal Have they not seen the birds obedient in mid-air? None holdeth them save Allah. Lo! herein, verily, are 
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portents for a people who believe. 


Do they not see the birds, constrained in the middle of the sky? None withholds them but Allah; most surely 
there are signs in this for a people who believe. 
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It is Allah who made your habitations homes of rest and quiet for you; and made for you, out of the skins of 
animals, (tents for) dwellings, which ye find so light (and handy) when ye travel and when ye stop (in your 
travels); and out of their wool, and their soft fibers (between wool and hair), and their hair rich stuff and articles 
of convenience (to serve you) for a time. 


And Allah has made for you in your homes an abode, and made for you out of the hides of the cattle (tents for) 
dwelling, which you find so light (and handy) when you travel and when you stay (in your travels), and of their 
wool, fur, and hair (sheep wool, camel fur, and goat hair), a furnishings and articles of convenience (e.g. 
carpets, blankets), a comfort for a while. 


And Allah hath given you in your houses an abode, and hath given you (also), of the hides of cattle, tent-houses 
which ye find light (to carry) on the day of migration and on the day of pitching camp; and of their wool and 
their fur and their hair, caparison and comfort for a while. 


And Allah has given you a place to abide in your houses, and He has given you tents of the skins of cattle 
which you find light to carry on the day of your march and on the day of your halting, and of their wool and 
their fur and their hair (He has given you) household stuff and a provision for a time. 
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It is Allah who made out of the things He created, some things to give you shade; of the hills He made some for 
your shelter; He made you garments to protect you from heat, and coats of mail to protect you from your 
(mutual) violence. Thus does He complete his favours on you, that ye may surrender to His will (in Islam). 


And Allah has made for you out of that which He has created shades, and has made for you places of refuge in 
the mountains, and has made for you garments to protect you from the heat (and cold), and coats of mail to 
protect you from your (mutual) violence. Thus does He perfect His Favour unto you, that you may submit 
yourselves to His Will (in Islam). 


And Allah hath given you, of that which He hath created, shelter from the sun; and hath given you places of 
refuge in the mountains, and hath given you coats to ward off the heat from you, and coats (of armour) to save 
you from your own foolhardiness. Thus doth He perfect His favour unto you, in order that ye may surrender 
(unto Him). 


And Allah has made for you of what He has created shelters, and He has given you in the mountains places of 
retreat, and He has given you garments to preserve you from the heat and coats of mail to preserve you in your 
fighting; even thus does He complete His favor upon you, that haply you may submit. 
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M.Khan 


Then, if they turn away, your duty (O Muhammad SAW) is only to convey (the Message) in a clear way. 
Pickthal Then, if they turn away, thy duty (O Muhammad) is but plain conveyance (of the message). 


Shakir But if they turn back, then on you devolves only the clear deliverance (of the message). 
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vusufali They recognise the favours of Allah; then they deny them; and most of them are (creatures) ungrateful. 

ras They recognise the Grace of Allah, yet they deny it (by worshipping others besides Allah) and most of them are 


disbelievers (deny the Prophethood of Muhammad SAW). 
Pickthal They know the favour of Allah and then deny it. Most of them are ingrates. 


Shakir They recognize the favor of Allah, yet they deny it, and most of them are ungrateful. 
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One day We shall raise from all peoples a witness: then will no excuse be accepted from Unbelievers, nor will 


they receive any favours. 


And (remember) the Day when We shall raise up from each nation a witness (their Messenger), then, those who 
have disbelieved will not be given leave (to put forward excuses), nor will they be allowed (to return to the 
world) to repent and ask for Allah's Forgiveness (of their sins). 


And (bethink you of) the day when we raise up of every nation a witness, then there is no leave for 
disbelievers, nor are they allowed to make amends. 


And on the day when We will raise up a witness out of every nation, then shall no permission be given to those 
who disbelieve, nor shall they be made to solicit favor. 
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When the wrongdoers (actually) see the Penalty then will it in no way be mitigated, nor will they then receive 
respite. 


And when those who did wrong (the disbelievers) will see the torment, then it will not be lightened unto them, 
nor will they be given respite. 


And when those who did wrong behold the doom, it will not be made light for them, nor will they be reprieved. 


And when those who are unjust shall see the chastisement, it shall not be lightened for them, nor shall they be 
respited. . 
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When those who gave partners to Allah will see their "partners" they will say: "Our Lord! These are our 
‘partners’ those whom we used to invoke besides Thee." But they will throw back their word at them (and say): 
"Indeed ye are liars!" 


And when those who associated partners with Allah see their (Allah's so-called) partners, they will say: "Our 
Lord! These are our partners whom we used to invoke besides you.” But they will throw back their word at 
them (and say): "Surely! You indeed are liars!" 

And when those who ascribed partners to Allah behold those partners of theirs, they will say: Our Lord! these 
are our partners unto whom we used to cry instead of Thee. But they will fling to them the saying: Lo! ye verily 
are liars! 

And when those who associate (others with Allah) shall see their associate-gods, they shall say: Our Lord, 
these are our associate-gods on whom we called besides Thee. But they will give them back the reply: Most 
surely you are liars. 
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That day shall they (openly) show (their) submission to Allah; and all their inventions shall leave them in the 
lurch. 


And they will offer (their full) submission to Allah (Alone) on that Day, and their invented false deities [all that 
they used to invoke besides Allah, e.g. idols, saints, priests, monks, angels, jinn, Jibrael (Gabriel), Messengers] 
will vanish from them. 


And they proffer unto Allah submission on that day, and all that they used to invent hath failed them. 
And they shall tender submission to Allah on that day; and what they used to forge shall depart from them. 
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Those who reject Allah and hinder (men) from the path of Allah— for them will We add Penalty to Penalty; for 
that they used to spread mischief. 


YusufAli 


Those who disbelieved and hinder (men) from the Path of Allah, for them We will add torment to the torment; 
MKhan —_ because they used to spread corruption [by disobeying Allah themselves, as well as ordering others (mankind) 
to do so]. 


For those who disbelieve and debar (men) from the way of Allah, We add doom to doom because they wrought 
corruption, 


Pickthal 


(As for) those who disbelieve and turn away from Allah's way, We will add chastisement to their chastisement 
because they made mischief. 


Shakir 
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One day We shall raise from all peoples a witness against them, from amongst themselves: and We shall bring 
vusufali thee as a witness against these (thy people): and We have sent down to thee the Book explaining all things, a 
Guide a Mercy and Glad Tidings to Muslims. 


And (remember) the Day when We shall raise up from every nation a witness against them from amongst 
themselves. And We shall bring you (O Muhammad SAW) as a witness against these. And We have sent down 
to you the Book (the Qur'an) as an exposition of everything, a guidance, a mercy, and glad tidings for those 
who have submitted themselves (to Allah as Muslims). 


Jalandhry 


M.Khan 


And (bethink you of) the day when We raise in every nation a witness against them of their own folk, and We 
Pickthal bring thee (Muhammad) as a witness against these. And We reveal the Scripture unto thee as an exposition of 
all things, and a guidance and a mercy and good tidings for those who have surrendered (to Allah). 


And on the day when We will raise up in every people a witness against them from among themselves, and 
Shakir bring you as a witness against these-- and We have revealed the Book to you explaining clearly everything, and 
a guidance and mercy and good news for those who submit. 
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van Allah commands justice, the doing of good, and liberty to kith and kin, and He forbids all shameful deeds, and 
injustice and rebellion: He instructs you, that ye may receive admonition. 
aoe Verily, Allah enjoins Al-Ad1I (i.e. justice and worshipping none but Allah Alone - Islamic Monotheism) and Al- 


Thsan [i.e. to be patient in performing your duties to Allah, totally for Allah's sake and in accordance with the 
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Sunnah (legal ways) of the Prophet SAW in a perfect manner], and giving (help) to kith and kin (i.e. all that 
Allah has ordered you to give them e.g., wealth, visiting, looking after them, or any other kind of help): and 
forbids Al-Fahsha' (i.e all evil deeds, e.g. illegal sexual acts, disobedience of parents, polytheism, to tell lies, to 
give false witness, to kill a life without right), and Al-Munkar (i.e all that is prohibited by Islamic law: 
polytheism of every kind, disbelief and every kind of evil deeds), and Al-Baghy (i.e. all kinds of oppression), 
He admonishes you, that you may take heed. 


Lo! Allah enjoineth justice and kindness, and giving to kinsfolk, and forbiddeth lewdness and abomination and 
wickedness. He exhorteth you in order that ye may take heed. 


Surely Allah enjoins the doing of justice and the doing of good (to others) and the giving to the kindred, and He 
forbids indecency and evil and rebellion; He admonishes you that you may be mindful. 
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Gx 
Fulfil the covenant of Allah when ye have entered into it, and break not your oaths after ye have confirmed 
them; indeed ye have made Allah your surety; for Allah knoweth all that ye do. 


And fulfill the Covenant of Allah (Bai'a: pledge for Islam) when you have covenanted, and break not the oaths 
after you have confirmed them, and indeed you have appointed Allah your surety. Verily! Allah knows what 
you do. 

Fulfil the covenant of Allah when ye have covenanted, and break not your oaths after the asseveration of them, 
and after ye have made Allah surety over you. Lo! Allah knoweth what ye do. 

And fulfill the covenant of Allah when you have made a covenant, and do not break the oaths after making 
them fast, and you have indeed made Allah a surety for you; surely Allah I . knows what you do. 


1454 


The Bee 


The Holy Quran 


Sura # 16 — 128 Verses - Makkah 








5, &% 

” 
OSS 
Dod 


O 


Like 
who 


After 
You take 
Among yourselves 


A nation 


Than 


Tests 


And He will make 


clear 


(of) Resurrection 


About (it) 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


4 7° 


a Zz Pe 


bi ake sis _ Sydds OSI Lae Aas ye iE Conit 
wah 055 SI 3d O wy abn gdp wd} © 
492 


3 
eo . oa’ Z 


that (woman) 


Be (you) And not 


Undoes 


Strength (it has 
become strong) 


Her spun threaed 


Weakening it 


As a means of 
deception 


Should be 


Your oaths 
Lest 


More numerous (it is) 


you Only Another nation 


By this Allah 


On the Day To you 


You used What 


To differ 


Wa La Takunu Kallatt Naqadat Ghazlaha Min Ba‘di Ouwatin 'Ankathaan Tattakhidhina 
‘Aymanakum Dakhalaan Baynakum ‘An Takiina 'Ummatun Hiya 'Arba Min 'Ummatin 'Innama 
Yablikumu Allahu Bihi Wa Layubayyinanna Lakum Yawma Al-Qiyamati Ma Kuntum FihiTakhtalifiuina 


apr Hle NPIL b OU tO AE ILRI hat Let er yas edt lal 
Cp Leia el Pad Sad tg tale WP gt tb L bare of 

Pik A tur he BIL ASIA Berta et L tlnseyp fer ull 
SylferGn L fo fut th fal -< ial Ge Ne ely ee ele Sel 
CSU h oi? 


And be not like a woman who breaks into untwisted strands the yarn she has spun, after it has become strong. 
Nor take your oaths to practise deception between yourselves, lest one party should be more numerous than 
another: for Allah will test you by this; and on the Day of Judgment He will certainly make clear to you (the 
truth of) that wherein ye disagree. 


And be not like her who undoes the thread which she has spun after it has become strong, by taking your oaths 
as a means of deception among yourselves, lest a nation should be more numerous than another nation. Allah 
only tests you by this [i.e who obeys Allah and fulfills Allah's Covenant and who disobeys Allah and breaks 
Allah's Covenant]. And on the Day of Resurrection, He will certainly make clear to you that wherein you used 
to differ [i.e. a believer confesses and believes in the Oneness of Allah and in the Prophethood of Prophet 
Muhammad SAW which the disbeliever denies it and that was their difference amongst them in the life of this 
world] 


And be not like unto her who unravelleth the thread, after she hath made it strong, to thin filaments, making 
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your oaths a deceit between you because of a nation being more numerous than (another) nation. Allah only 
trieth you thereby, and He verily will explain to you on the Day of Resurrection that wherein ye differed. 


And be not like her who unravels her yarn, disintegrating it into pieces after she has spun it strongly. You make 
your oaths to be means of deceit between you because (one) nation is more numerous than (another) nation. 
Allah only tries you by this; and He will most certainly make clear to you on the resurrection day that about 
which you differed. 
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If Allah so willed, He could make you all one people: but He leaves straying whom He pleases and He guides 
whom He pleases: but ye shall certainly be called to account for all your actions. 


And had Allah willed, He could have made you (all) one nation, but He sends astray whom He wills and guides 
whom He wills. But you shall certainly be called to account for what you used to do. 


Had Allah willed He could have made you (all) one nation, but He sendeth whom He will astray and guideth 
whom He will, and ye will indeed be asked of what ye used to do. 


And if Allah please He would certainly make you a single nation, but He causes to err whom He pleases and 
guides whom He pleases; and most certainly you will be questioned as to what you did. 
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And take not your oaths to practice deception between yourselves, with the result that someone's foot may slip 
Yusufali after it was firmly planted; and ye may have to taste the evil (consequences) of having hindered (men) from the 
path of Allah and a mighty Wrath descend on you. 
And make not your oaths, a means of deception among yourselves, lest a foot should slip after being firmly 
ee planted, and you may have to taste the evil (punishment in this world) of having hindered (men) from the Path 
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of Allah (i.e. Belief in the Oneness of Allah and His Messenger, Muhammad SAW), and yours will be a great 
torment (i.e. the Fire of Hell in the Hereafter). 


Make not your oaths a deceit between you, lest a foot should slip after being firmly planted and ye should taste 
evil forasmuch as ye debarred (men) from the way of Allah, and yours should be an awful doom. 


And do not make your oaths a means of deceit between you, lest a foot should slip after its stability and you 
should taste evil because you turned away from Allah's way and grievous punishment be your (lot). 
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you did but know. 


And purchase not a small gain at the price of Allah's covenant. Lo! that which Allah hath is better for you, if ye 
did but know. 


And do not take a small price in exchange for Allah's covenant; surely what is with Allah is better for you, did 
you but know. 
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What is with you must vanish: what is with Allah will endure. And We will certainly bestow, on those who 


patiently persevere their reward according to the best of their actions. 


Whatever is with you, will be exhausted, and whatever is with Allah (of good deeds) will remain. And those 
who are patient, We will certainly pay them a reward in proportion to the best of what they used to do. 


That which ye have wasteth away, and that which Allah hath remaineth. And verily We shall pay those who are 
steadfast a recompense in proportion to the best of what they used to do. 


What is with you passes away and what is with Allah is enduring; and We will most certainly give to those who 
are patient their reward for the best of what they did. 
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Whoever works righteousness, man or woman and has Faith, verily, to him will We give a life that is good and 
pure, and We will bestow on such their reward according to the best of their actions. 


Whoever works righteousness, whether male or female, while he (or she) is a true believer (of Islamic 
Monotheism) verily, to him We will give a good life (in this world with respect, contentment and lawful 
provision), and We shall pay them certainly a reward in proportion to the best of what they used to do (i.e. 
Paradise in the Hereafter). 


Whosoever doeth right, whether male or female, and is a believer, him verily we shall quicken with good life, 
and We shall pay them a recompense in proportion to the best of what they used to do. 


Whoever does good whether male or female and he is a believer, We will most certainly make him live a happy 
life, and We will most certainly give them their reward for the best of what they did. 
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When thou dost read the Qur'an, seek Allah's protection from Satan the Rejected one. 


So when you want to recite the Qur'an, seek refuge with Allah from Shaitan (Satan), the outcast (the cursed 
one). 


And when thou recitest the Qur'an, seek refuge in Allah from Satan the outcast. 


So when you recite the Quran, seek refuge with Allah from the accursed Shaitan, 
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yusufali No authority has he over those who believe and put their trust in their Lord. 
m.than Verily! He has no power over those who believe and put their trust only in their Lord (Allah). 
Pickthal Lo! he hath no power over those who believe and put trust in their Lord. 


Shakir Surely he has no authority over those who believe and rely on their Lord. 
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yusufali His authority is over those only who take him as patron and who join partners with Allah. 


M.Khan 


[i.e. those who are Mushrikin - polytheists - see Verse 6:121] 


His power is only over those who obey and follow him (Satan), and those who join partners with Him (Allah) 


Pickthal His power is only over those who make a friend of him, and those who ascribe partners unto Him (Allah). 


Shakir His authority is only over those who befriend him and those who associate others with Him. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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When We substitute one revelation for another and Allah knows best what He reveals (in stages) they say 
"Thou art but a forger": but most of them understand not. 

And when We change a Verse [of the Qur'an) in place of another,— and Allah knows the best what He sends 
down, they (the disbelievers) say: "You (O Muhammad SAW) are but a Muftari! (forger, liar)." Nay, but most 
of them know not 

And when We put a revelation in place of (another) revelation, - and Allah knoweth best what He revealeth - 
they say: Lo! thou art but inventing. Most of them know not. 


And when We change (one) communication for (another) communication, and Allah knows best what He 
reveals, they say: You are only a forger. Nay, most of them do not know. 
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To the Muslims 
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Say the Holy Spirit has brought the revelation from thy Lord in truth, in order to strengthen those who believe 
and as a Guide and Glad Tidings to Muslims. 

Say (O Muhammad SAW) Ruh-ul-Qudus [Jibril (Gabriel)] has brought it (the Qur'an) down from your Lord 
with truth, that it may make firm and strengthen (the Faith of) those who believe and as a guidance and glad 
tidings to those who have submitted (to Allah as Muslims). 
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Pickthal 


Shakir 


Say: The holy Spirit hath revealed it from thy Lord with truth, that it may confirm (the faith of) those who 
believe, and as guidance and good tidings for those who have surrendered (to Allah). 


Say: The Holy spirit has revealed it from your Lord with the truth, that it may establish those who believe and 
as a guidance and good news for those who submit. 
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Translit 


AhmedAli 
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a 
ete SIM BES SP ep She EF MM NS teh Se pm tl 
Jalandhry 
— Wy ole 
oe We know indeed that they say "It is a man that teaches him." The tongue of him they wickedly point to is 
notably foreign, while this is Arabic pure and clear. 
And indeed We know that they (polytheists and pagans) say: "It is only a human being who teaches him 
mkhan (Muhammad SAW)." The tongue of the man they refer to is foreign, while this (the Qur'an) is a clear Arabic 
tongue. 
aoe And We know well that they say: Only a man teacheth him. The speech of him at whom they falsely hint is 
outlandish, and this is clear Arabic speech. 
sae And certainly We know that they say: Only a mortal teaches him. The tongue of him whom they reproach is 
barbarous, and this is clear Arabic tongue. 
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Yusufali_ Those who believe not in the Signs of Allah Allah will not guide them, and theirs will be a grievous Penalty. 


Verily! Those who believe not in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, 


meer Allah will not guide them and theirs will be a painful torment 
Pickthal — [_o! those who disbelieve the revelations of Allah, Allah guideth them not and theirs will be a painful doom. 


(As for) those who do not believe in Allah's communications, surely Allah will not guide them, and they shall 


Shaki P : 
sie have a painful punishment. 
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Yusufali It is those who believe not in the Signs of Allah, that forge falsehood: it is they who lie! 


It is only those who believe not in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah, 


me" who fabricate falsehood, and it is they who are liars 


Pickthal © Only they invent falsehood who believe not Allah's revelations, and (only) they are the liars. 


Shakir Only they forge the lie who do not believe in Allah's communications, and these are the liars. 
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Anyone who, after accepting faith in Allah, utters unbelief— except under compulsion, his heart remaining 
yusufali firm in Faith— but such as open their breast to unbelief— on them is Wrath from Allah, and theirs will be a 
dreadful Penalty. 


Whoever disbelieved in Allah after his belief, except him who is forced thereto and whose heart is at rest with 
m.khan —- Faith, but such as open their breasts to disbelief, on them is wrath from Allah, and theirs will be a great 
torment. 


Whoso disbelieveth in Allah after his belief - save him who is forced thereto and whose heart is still content 
Pickthal | with the Faith - but whoso findeth ease in disbelief: On them is wrath from Allah. Theirs will be an awful 
doom. 


He who disbelieves in Allah after his having believed, not he who is compelled while his heart is at rest on 
Shakir account of faith, but he who opens (his) breast to disbelief-- on these is the wrath of Allah, and they shall have 
a grievous chastisement. 
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ee This because they love the life of this world better than the Hereafter: and Allah will not guide those who reject 
Faith. 


That is because they loved and preferred the life of this world over that of the Hereafter. And Allah guides not 
the people who disbelieve. 


M.Khan 


That is because they have chosen the life of the world rather than the Hereafter, and because Allah guideth not 
the disbelieving folk. 


This is because they love this world's life more than the hereafter, and because Allah does not guide the 
unbelieving people. 


Pickthal 


Shakir 
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Translit 


vusufali Those are they whose hearts, ears, and eyes, Allah has sealed up and they take no heed. 


They are those upon whose hearts, hearing (ears) and sight (eyes) Allah has set a seal. And they are the 
heedless! 


Pickthal Such are they whose hearts and ears and eyes Allah hath sealed. And such are the heedless. 


M.Khan 


shaky = E HeSe are they on whose hearts and their hearing and their eyes Allah has set a seal, and these are the heedless 


ones. 
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yusufaii © Without doubt, in the Hereafter they will perish. 
m.khan No doubt, in the Hereafter, they will be the losers. 
Pickthal © Assuredly in the Hereafter they are the losers. 


Shakir No doubt that in the hereafter they will be the losers. 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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But verily thy Lord— to those who leave their homes after trials and persecutions— and who thereafter strive 


and fight for the Faith and patiently persevere— thy Lord after all this is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


Then, verily! Your Lord for those who emigrated after they had been put to trials and thereafter strove hard and 
fought (for the Cause of Allah) and were patient, verily, your Lord afterward is, Oft-Forgiving, Most Merciful. 


Then lo! thy Lord - for those who became fugitives after they had been persecuted, and then fought and were 
steadfast - lo! thy Lord afterward is (for them) indeed Forgiving, Merciful. 


Yet surely your Lord, with respect to those who fly after they are persecuted, then they struggle hard and are 
patient, most surely your Lord after that is Forgiving, Merciful. 


2 z) 3 ° A 
4 ates S ¢ fe % 7 # 2 “og Z eA 24 tA aes oe at g fo eee Fa 
{ - we * o Ww 
= - “a 
td Ze bs 


6111 


am ag Will come up ot aga the Day a, 
For cf Pleading jd Soul wt 
vey ag an will be paid in 'y 54 Itself race 
It did EL. For what % Soul ens 
Be dealt with unjustly ws) gles Not Y And they will aS) 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Yawma Ta'ti Kullu Nafsin Tujadilu ‘An Nafsiha Wa Tuwaffa Kullu Nafsin Ma ‘Amilat Wa Hum La Yuzlamuna 


bn PEL OL bb seg O ELF LTRS GIP per ie 
CL gh Sol Lb dell JL SP pl CEILS Be oh Pree? 


One Day every soul will come up struggling for itself, and every soul will be recompensed (fully) for all its 
actions, and none will be unjustly dealt with. 


(Remember) the Day when every person will come up pleading for himself, and every one will be paid in full 
for what he did (good or evil, belief or disbelief in the life of this world) and they will not be dealt with 
unjustly. 
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Pickthal 


Shakir 


On the Day when every soul will come pleading for itself, and every soul will be repaid what it did, and they 
will not be wronged. 


(Remember) the day when every soul shall come, pleading for itself and every soul shall be paid in full what it 
has done, and they shall not be dealt with unjustly. 
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Wa Daraba Allahu Mathalaan Qaryatan Kanat 'Aminatan Mujtma'innatan Ya'ttha Rizquha 
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Allah sets forth a parable: a city enjoying security and quiet, abundantly supplied with sustenance from every 
place: yet was it ungrateful for the favours of Allah: so Allah made it taste of hunger and terror (in extremes) 
(closing in on it) like a garment (from every side), because of the (evil) which (its people) wrought. 


And Allah puts forward the example of a township (Makkah), that dwelt secure and well content; its provision 
coming to it in abundance from every place, but it (its people) denied the Favours of Allah (with 
ungratefulness). So Allah made it taste the extreme of hunger (famine) and fear, because of that (evil, i.e. 
denying Prophet Muhammad SAW) which they (its people) used to do 

Allah coineth a similitude: a township that dwelt secure and well content, its provision coming to it in 
abundance from every side, but it disbelieved in Allah's favours, so Allah made it experience the garb of dearth 
and fear because of what they used to do. 

And Allah sets forth a parable: (Consider) a town safe and secure to which its means of subsistence come in 
abundance from every quarter; but it became ungrateful to Allah's favors, therefore Allah made it to taste the 
utmost degree of hunger and fear because of what they wrought. 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Z Abas WL lel ylr wat lh writ Ae uy ulutZ lal 
And there came to them a Messenger from among themselves, but they falsely rejected him; so the Wrath 
seized them even in the midst of their iniquities. 


And verily, there had come unto them a Messenger (Muhammad SAW) from among themselves, but they 
denied him, so the torment overtook them while they were Zalimin (polytheists and wrong-doers). 


And verily there had come unto them a messenger from among them, but they had denied him, and so the 
torment seized them while they were wrong-doers. 


And certainly there came to them a Messenger from among them, but they rejected him, so the punishment 
overtook them while they were unjust. 
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So eat of the sustenance which Allah has provided for you, lawful and good; and be grateful for the favours of 
Allah, if it is He whom ye serve. 


So eat of the lawful and good food which Allah has provided for you. And be grateful for the Favour of Allah, 
if itis He Whom you worship. 


So eat of the lawful and good food which Allah hath provided for you, and thank the bounty of your Lord if it 
is Him ye serve. 


Therefore eat of what Allah has given you, lawful and good (things), and give thanks for Allah's favor if Him 
do you serve. 
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He has only forbidden you dead meat, and blood, and the flesh of swine, and any (food) over which the name 
vusufali Of other than Allah has been invoked. But if one is forced by necessity, without willful disobedience nor 
transgressing due limits— then Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


He has forbidden you only Al-Maitah (meat of a dead animal), blood, the flesh of swine, and any animal which 
is slaughtered as a sacrifice for others than Allah (or has been slaughtered for idols or on which Allah's Name 
has not been mentioned while slaughtering). But if one is forced by necessity, without wilful disobedience, and 
not transgressing,- then, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


M.Khan 


He hath forbidden for you only carrion and blood and swineflesh and that which hath been immolated in the 
Pickthal name of any other than Allah; but he who is driven thereto, neither craving nor transgressing, lo! then Allah is 
Forgiving, Merciful. 


He has only forbidden you what dies of itself and blood and flesh of swine and that over which any other name 
Shakir than that of Allah has been invoked, but whoever is driven to necessity, not desiring nor exceeding the limit, 
then surely Allah is Forgiving, Merciful. 
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Wa La Taqulii Lima Tasifu 'Alsinatukumu Al-Kadhiba Hadha Halalun Wa Hadha HaradmunLitafiara 
“Ala Allahi Al-Kadhiba Inna Al-Ladhina Yaftarina ‘Ala Allahi Al-Kadhiba La Yuflihiina 


Translit 
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vusuray Ut Say not— for any false thing that your tongues may put forth— "This is lawful, and this is forbidden," so as 
to ascribe false things to Allah. For those who ascribe false things to Allah will never prosper. 
ee And say not concerning that which your tongues put forth falsely: "This is lawful and this is forbidden," so as 


to invent lies against Allah. Verily, those who invent lies against Allah will never prosper. 


And speak not, concerning that which your own tongues qualify (as clean or unclean), the falsehood: "This is 
Pickthal awful, and this is forbidden," so that ye invent a lie against Allah. Lo! those who invent a lie against Allah will 
not succeed. 


And, for what your tongues describe, do not utter the lie, (saying) This is lawful and this is unlawful, in order to 
forge a lie against Allah; surely those who forge the lie against Allah shall not prosper. 
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vusufali In such falsehood is but a paltry profit; but they will have a most grievous Penalty. 
mMKhan A passing brief enjoyment (will be theirs), but they will have a painful torment. 
Pickthal A brief enjoyment (will be theirs); and theirs a painful doom. 


Shakir A little enjoyment and they shall have a painful punishment. 
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To the Jews We prohibited such things as We have mentioned to thee before: We did them no wrong but they 
were used to doing wrong to themselves. 


And unto those who are Jews, We have forbidden such things as We have mentioned to you (O Muhammad 
SAW) before [in Stirat-Al-An'am, (The Cattle), see Verse 6:146]. And We wronged them not, but they used to 


wrong themselves. 


And unto those who are Jews We have forbidden that which We have already related unto thee. And We 
wronged them not, but they were wont to wrong themselves. 


And for those who were Jews We prohibited what We have related to you already, and We did them no 
injustice, but they were unjust to themselves. 
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But verily thy Lord— to those who do wrong in ignorance, but who thereafter repent and make amends thy 
Lord after all this, is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


Then, verily! Your Lord— for those who do evil (commit sins and are disobedient to Allah) in ignorance and 


Mkhan afterward repent and do righteous deeds, verily, your Lord thereafter, (to such) is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 
ee Then lo! thy Lord - for those who do evil in ignorance and afterward repent and amend - lo! (for them) thy 
Lord is afterward indeed Forgiving, Merciful. 
eae Yet surely your Lord, with respect to those who do an evil in ignorance, then turn after that and make amends, 
most surely your Lord after that is Forgiving, Merciful. 
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ee Abraham was indeed a model Devoutly obedient to Allah, (and) true in faith, and he joined not gods with 
Allah: 
Verily, Ibrahim (Abraham) was an Ummah (a leader having all the good righteous qualities), or a nation, 
m.khan Obedient to Allah, Hanif (i.e. to worship none but Allah), and he was not one of those who were Al-Mushrikin 
(polytheists, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah, and those who joined partners with Allah). 
Pickthal  [1o! Abraham was a people obedient to Allah, by nature upright, and he was not of the idolaters; 
Shakir Surely Ibrahim was an exemplar, obedient to Allah, upright, and he was not of the polytheists. 
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vusufali He showed his gratitude for the favours of Allah Who chose him and guided him to a straight way. 
ee (He was) thankful for His (Allah's) Favours. He (Allah) chose him (as an intimate friend) and guided him to a 
, Straight Path (Islamic Monotheism, neither Judaism nor Christianity). 
Pickthal Thankful for His bounties; He chose him and He guided him unto a straight path. 
Shakir Grateful for His favors; He chose him and guided him on the right path. 
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vusufali And We gave him Good in this world, and he will be, in the Hereafter, in the ranks of the righteous. 
mkhan And We gave him good in this world, and in the Hereafter he shall be of the righteous. 
Pickthal And We gave him good in the world, and in the Hereafter he is among the righteous. 
Shakir And We gave him good in this world, and in the next he will most surely be among the good. 
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So We have taught thee the inspired (message), "Follow the ways of Abraham the True in faith, and he joined 
not gods with Allah.” 


Then, We have sent revelation to you (O Muhammad SAW saying): "Follow the religion of Ibrahim (Abraham) 
Hanif (Islamic Monotheism - to worship none but Allah) and he was not of the Mushrikiin (polytheists, 
idolaters, disbelievers). 


And afterward We inspired thee (Muhammad, saying): Follow the religion of Abraham, as one by nature 
upright. He was not of the idolaters. 
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Then We revealed to you: Follow the faith of Ibrahim, the upright one, and he was not of the polytheists. 
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The Sabbath was only made (strict) To those who disagreed (as to its observance); but Allah will judge 
between them on the Day of Judgment as to their differences. 


The Sabbath was only prescribed for those who differed concerning it, and verily, your Lord will judge 
between them on the Day of Resurrection about that wherein they used to differ 


The Sabbath was appointed only for those who differed concerning it, and lo! thy Lord will judge between 
them on the Day of Resurrection concerning that wherein they used to differ. 


The Sabbath was ordained only for those who differed about it, and most surely your Lord will judge between 
them on the resurrection day concerning that about which they differed. 
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Invite (all) to the way of thy Lord with wisdom and beautiful preaching; and argue with them in ways that are 


best and most gracious: for thy Lord knoweth, best who have strayed from His Path, and who receive guidance. 


Invite (mankind, O Muhammad SAW) to the Way of your Lord (i.e. Islam) with wisdom (i.e. with the Divine 
Revelation and the Qur'an) and fair preaching, and argue with them in a way that is better. Truly, your Lord 
knows best who has gone astray from His Path, and He is the Best Aware of those who are guided. 


Call unto the way of thy Lord with wisdom and fair exhortation, and reason with them in the better way. Lo! 
thy Lord is Best Aware of him who strayeth from His way, and He is best aware of those who go aright. 


Call to the way of your Lord with wisdom and goodly exhortation, and have disputations with them in the best 
manner; surely your Lord best knows those who go astray from His path, and He knows best those who follow 
the right way. 
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And if ye do catch them out, catch them out no worse than they catch you out: but if ye show patience, that is 


indeed the best (course) for those who are patient. 


And if you punish (your enemy, O you believers in the Oneness of Allah), then punish them with the like of 
that with which you were afflicted. But if you endure patiently, verily, it is better for As-Sabirun (the patient). 


If ye punish, then punish with the like of that wherewith ye were afflicted. But if ye endure patiently, verily it is 
better for the patient. 


And if you take your turn, then retaliate with the like of that with which you were afflicted; but if you are 
patient, it will certainly be best for those who are patient. 
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ae And do thou be patient, for thy patience is but from Allah; nor grieve over them: and distress not thyself 
because of their plots. 
nee And endure you patiently (0 Muhammad SAW), your patience is not but from Allah. And grieve not over them 
(polytheists and pagans), and be not distressed because of what they plot. 
eee Endure thou patiently (O Muhammad). Thine endurance is only by (the help of) Allah. Grieve not for them, 
and be not in distress because of that which they devise. 
aan And be patient and your patience is not but by (the assistance of) Allah, and grieve not for them, and do not 
distress yourself at what they plan. 
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yusufali For Allah is with those who restrain themselves and those who do good. 
eos Truly, Allah is with those who fear Him (keep their duty unto Him), and those who are Muhsiniin (good-doers, 


Pickthal 


Shakir 


- see the footnote of V.9:120). 
Lo! Allah is with those who keep their duty unto Him and those who are doers of good. 


Surely Allah is with those who guard (against evil) and those who do good (to others). 
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